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The Comparative Analysis of the Nouns Indicating a Person in

Chinese and English Neologisms

L'analyse comparative sur des noms indiquants une personne dans

le néologisme chinois et anglais
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CHEN Ming  Penkova Varvara
B A Penkova Varvara

Abstract: Neologisms are the words that appeared most recently in the process of the society development. They are not
only a new phenomenon of the language itself, they also best reflect the changes in the society. With help of the semantic
field theory, the author has carried out a comparative analysis of the meaning of nouns indicating a person in the two
languages, has found out that the society background of the two languages, the lifestyles of the speakers, the focuses of
attention have something in common, however, the differences are more numerous. Besides, through the structural
analysis of the nouns indicating a person, we have analyzed the word-formation of Chinese and English words, the
similarities and differences of the elements of compounds, the changes in the number of roots etc.

Key words: neologisms; nouns indicating a person; semantic field; meaning; structure

Résumé: Les Néologismes sont les mots qui apparaissent le plus récemment dans le processus du développement social.
IIs ne sont pas seulement un phénoméne nouveau de la langue méme, mais aussi les meilleurs reflets des changements
dans la société. Avec l'aide de la théorie des champs sémantiques, l'auteur a effectué une analyse comparative de la
signification des noms indiquants une personne dans les deux langues et il a découvert que I’environnement social de ces
deux langues, les modes de vie des locuteurs et les centres d’attention ont quelques choses en commun, toutefois, les
différences sont plus nombreuses. En outre, par le biais de I'analyse structurelle des noms indiquants une personne, nous
avons analysé la formation des mots en chinois et en anglais, les similitudes et les différences des éléments de composés,
les changements dans le nombre de racines etc

Mots-clés: les néologismes, des noms indiquants une personne; les champs sémantiques; le sens; la structure
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FHES AR, mHAN SRR T ERARNE
Bz Ah, BHHAGEREE R . B NSRS
RS> A, RSN R R . H
I, TAMER Ay, VEREFTEIN CBEMITE” &R
A, T CBESLURHE” TR, BESRINEE I AS R R
—hk (WIED, (HARIRF BN &5 TE 2%, 1 H.
BOE R T R R A, SRR TR
B, ARSI M.

FRBE DL B ASEAE,  BAMHEHI 5T 05 5 25 k]
IS NE I W TR T L R RE NS AT
H 46 fEl%EE (36.8%), ik 36 il (37.1%),
TR 79 1V R S 61 i SRR S IEAT &SRS BT o

5.2 EIEFrEIE N\ AR

HH B B S AN R RE R, P
FIR) R 2 AP L ) s e 2 SRR IOR, PRI AE A
(AT B/, HREARE AN [) PR S 2 0 B T 45
L 3 R R ] B AT B 4 T R AT ) AR
o DRI, FRAMLAVEBI B K Lui Gilbelt (Guilbert,
Louis, 1975) IR1ral 20 JE2R Bl 43 7% DU 4 -
(1) FHALH

BT 7il——phonological neologisms, R
L (1) BRI P R e AR R ) o 3 A
A, Gilbert EHTA FIAMARGI AL, &
AR EIE — BRI U e A Al A thiy
PRI JRGE S IR S AR A, BRI
&7, YeEEI) “mondegreen”. “paparazzi” 5.
(2) FRF

7 2581 7 ——morphological neologisms, !
i MR aE T RS AT AR, el A ) 2R A
Mo X2 =5 (affixal neologisms, Hi5il
R+l B8R Al W35 1 “ gapologist ™ “belonger™)
KA (compounds, U RE 1) “ TR “ TP s
WERE Y “mallrat”. “shopgrifting”) %%,
(3) BHTH

54500 s ——converted neologisms, B %
URAE B, B AR ZE A B A% B BRI e,
Jiak “to whatever”, “to butterfly”. T8 2% 4H
Al LB R, DR A R AT ] AT
BRI s, =OANE T, ST EIEE
BB, WHEIE ML TS =
R, BT TR, PRt ) A 2

=i
HH o



CHEN Ming & Penkova Varvara /Cross-cultural Communication,Vol.5, No.1, 2009 51-61

(4) fEjRE&

£ 5 ) abbreviations, Bl BASHERE ()
AR TR, Eah T &P s BRI,
WEEGEM “AHEBE 7. “EMBA”; 9t GE ¥
“SITCOMs”. “yuppie” 4.

FEIESE N 79 fEEEE TR A4 L AT 74 18(93.7%)
JT Gilbert I (15 2075 b 4 A 5, a2
P A B R A ) . 1B AT S HE] (6.3%)
JES T TR 5], 3 A RS R B A 1) R A
FE I # 30, ilan “ A AL
LT AR, AT SRRV A 1 R

FE AR S A, Bl HE AR 7. S R I Y A A B A 1)
M5 v 2 R I B8, T 8 02 A B I e 7 =X G
FR+F48D

PRI 61 (e N4 a, AR E T IRy
FRE, MRV L R . ORI 3R
Wi, 4408 (72.1%), HAAg 14 fEEHn K
a (22.9%), 30 fHE A (49.2%)). BEH
(2 AR (11 11, 18%), 35 ¥raa (5 i,
8.2%), HhLBEA (1 AE&E, 1.6%).
ol Bt FRag s (@ 3):

100
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60 0 T
10 B s
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20
EhrA WA A A fhi i
E& 5 AL BB
LB 7 W RS, BERRRIERE KM IR N RECLMIE, W HUE R EA T

2 A A, BRI AR 2 i e
LR | S o (| [V W R s W
A — e R g ] B[R] R — A DL B R R
ik, e
Extraterrestrial Intelligence, J& “ " (seti) +
“IREE” Cologist H:—E2RF B WMk, 15 FH IR
ML & R ) 7 B (R = .
wEREmARZ, GHES SR ERT
RERE T, el ] L g 5 B 5 S AR IR — 38 AR
RAHE, W “sleb” ——selebrity; “trep” ——
entrepreneur, RS BIRSE,  DALO BOM 1) B
ANTTREFFT o

setiologist ” — — Search for

53 BIEHEFMAL T RE ST
TRWIRE, AR AN S BT 58 N4 sl g 5 i
W I %, P DA 3 808 J0 A — 2 1 W
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A, IR R, BE B R, 19 ] Ak
A E AR A0 A T AT B 3 R 7 (1
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o It O = et W 3 A v 4 A S

[ 7« BE AR ER R . LT 72 Ml

T P 118 5 2R IR 39 6,y 54.2%, Mg 33

i b = AR 2, 7 45.8%. EEARAIAN R
1. N+N —16 {# (21.3%)

2. VAN — 15 iz (20%)
3. N+V —4fiilF]  (5.3%)
4. Adj+N — 3 {5 (5.3%)

bl EE B R A RIRE S 33 ) (40%),
O RS LR s, R

1. VEN+N — 14 {5 (18.6%)

2. Adv+V+N —7 il (9.3%)

3. V+V+N —4 {5 (5.3%)

4. Adj+N+N — 3 fiilii (4%)

5. Adj+Adj+N —2 {H5 (2.6%)

PRtz Ah, 1A 5 &5 R, . 8
B ——Adi+V; “Py A ——Adj+Num+N; “ 2
27 —Num+N; “BEEjE” ——V+Adj+N;
CONTEIEEER” ——N+VHN; “TREE” —N
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ARy R AN IR, DR A IR TR A
PEs

B A4 2 Ab, ds FUR R Dy RE ) 2 Bl (50 1D,
R (3 E) Rz, &l 9 i) .
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I

1. N+N ——20{ (66.6%)

2. Adj+N —6 il (20%)
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PR EE —MEFENREA MBS, B2

BRI ) H R . RS AT 6
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BANTE A AR o VAR ] 1 0 R K S 2 B
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u%J:’ Eng

70
60
50
10 B ik
30
20 - W ik
N+N VAN Adj+N  N+V VNN Adv+V+N V+VAN Ad j+N+Nd j+Ad j+Pron+N
B 6 Maa st g
P LT DA, BRIV S R, W B, AIRROEER, HHOR (I R
AP EE mlE, SRR ﬂﬁﬁ%&g FHTRD o 20 TRACAKSE DR SRR B S A 13
Wiy ARE Sy M W MR IR —— MR (B FRRIBAE eI R, AR KRR
B R ORI — s . S iU VRIS, DU NEPEAREE L, R AR

MIZEIEOR, A AR I R B AR Bl
HIH B RERH

M2, HURBEIE IR F 0 A GG
Hacy ﬂE&E&%%EﬁE,I%,%ﬁE
%ﬂi&ﬁ%ﬁ%%% Bk 2 R G i

[FEZZ IR TP DS R b Sh RS IS
%%

B — EﬁfiﬂﬁﬁAhﬁm%@,m¢
RN A, AMERIR TRES A S K
PR, R A R I A A
B S B LA HA%ETEﬁm“%,
AP REAR, 3P 0 1) BB Rt A A s
i, NHMALAEZ 6w, b — 5, AE&A
T PR SR B S A i (gl 40 i

60

PHAE, 18 SeH T SRR B R N AL D 1 R A
T TR N A4 5 (1) 28 S ARG IEAT T L
W, SRR L T A EIREE, BE LT
G RAE T B R E A R
AR RIRBISIHIE. BB sy
T R R, 2006-07 ER B LR T2
% o
R RIREITIHE.
L, s L OERE 2 A
B RIBIGI M. EAGEZR MR
%,%@ﬁ§¢%%ﬁ%‘%m$éﬁﬁmﬁﬁ
VR BEAHAT . b e 8 HE ) 22 0 2 “NHIRE
B EEER £, mﬁ%%“iéwwW’m%‘wu
Bk

e KR A4 56 1



CHEN Ming & Penkova Varvara /Cross-cultural Communication, Vol.5, No.1, 2009 51-61
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